
Exo
Chapter 21

Italian Interlinear
Reference: Italian Riveduta Bible (1927)

וְאֵלֶּ֙ה1֙
e–questi
H0428

ים הַמִּשְׁפָּטִ֔
il–giudizi
H4941

ר אֲשֶׁ֥
che

ים תָּשִׂ֖
tu-porrai

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
davanti-loro
H6440

Or queste sono le leggi che tu porrai dinanzi a loro:

י2 כִּ֤
quando

תִקְנֶה֙
tu-comprare
H7069

עֶבֶ֣ד
un-servo
H5650

י עִבְרִ֔
Ebreo
H5680

שׁ שֵׁ֥
sei
H8337

שָׁנִ֖ים
anni
H8141

ד יַעֲבֹ֑
egli-shall-servire
H5647

ת שְּׁבִעִ֔ וּבַ֨
e–in-il-settimo
H7637

א יֵצֵ֥
egli-shall-andare-fuori
H3318

י חָפְשִׁ֖ לַֽ
a–freedom
H2670

ם׃ חִנָּֽ
senza-payment
H2600

Se compri un servo ebreo, egli ti servirà per sei anni; ma il settimo se ne andrà libero, senza pagar nulla.

אִם־3
se

בְּגַפּ֥וֹ
da–suo-corpo
H1610

א ֹ֖ יָב
egli-comes
H0935

בְּגַפּ֣וֹ
da–suo-corpo
H1610

יֵצֵא֑
egli-shall-andare-fuori
H3318

אִם־
se

עַל בַּ֤
owner-di
H1167

אִשָּׁה֙
una-moglie
H0802

ה֔וּא
egli
H1931

וְיָצְאָ֥ה
e–ella-shall-andare-fuori
H3318

אִשְׁתּ֖וֹ
sua-moglie
H0802

עִמּֽוֹ׃
con-lui

Se è venuto solo, se ne andrà solo; se aveva moglie, la moglie se ne andrà con lui.

אִם־4
se

֙ אֲדֹנָיו
suo-padrone
H0113

יִתֶּן־
gives
H5414

ל֣וֹ
a-lui

ה אִשָּׁ֔
una-moglie
H0802

וְיָלְדָה־
e–ella-bears
H3205

ל֥וֹ
a-lui

בָנִ֖ים
figli

א֣וֹ
o

בָנ֑וֹת
figlie
H1323

ה הָאִשָּׁ֣
il-moglie
H0802

יהָ וִילָדֶ֗
e–suo-figli
H3206

תִּהְיֶה֙
sarà
H1961

יהָ אדֹנֶ֔ לַֽ
a-suo-padrone
H0113

וְה֖וּא
e–egli
H1931

א יֵצֵ֥
shall-andare-fuori
H3318

בְגַפּֽוֹ׃
da–suo-corpo
H1610

Se il suo padrone gli dà moglie e questa gli partorisce figliuoli e figliuole, la moglie e i figliuoli di lei saranno del 
padrone, ed egli se ne andrà solo.

וְאִם־5
e–se

ר אָמֹ֤
dicendo
H0559

יאֹמַר֙
says
H0559

בֶד הָעֶ֔
il-servo
H5650

֙ אָהַבְ֙תִּי
io-amore
H0157

אֶת־
–
H0853

י אֲדֹנִ֔
mio-padrone
H0113

אֶת־
–
H0853

י אִשְׁתִּ֖
mio-moglie
H0802

וְאֶת־
e–
H0853

בָּנָי֑
mio-figli

א ֹ֥ ל
non
H3808

א אֵצֵ֖
io-will-andare-fuori
H3318

ׁי׃ חָפְשִֽ
liberare
H2670

Ma se il servo fa questa dichiarazione: "Io amo il mio padrone, mia moglie e i miei figliuoli; io non voglio 
andarmene libero"
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וְהִגִּישׁ֤ו6ֹ
e–egli-shall-portare-lui
H5066

֙ אֲדֹנָיו
suo-padrone
H0113

אֶל־
a
H0413

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
il–Dio
H0430

וְהִגִּישׁוֹ֙
e–egli-shall-portare-lui
H5066

אֶל־
a
H0413

לֶת הַדֶּ֔
il-porta

א֖וֹ
o

אֶל־
a
H0413

הַמְּזוּזָה֑
il-doorpost
H4201

ע וְרָצַ֨
e–shall-pierce
H7527

אֲדֹנָי֤ו
suo-padrone
H0113

אֶת־
–
H0853

אָזְנוֹ֙
suo-orecchio
H0241

עַ בַּמַּרְצֵ֔
con-il-awl
H4836

וַעֲבָד֖וֹ
e–egli-shall-servire-lui
H5647

ם׃ לְעֹלָֽ
per-sempre
H5769

ס
[s]

allora il suo padrone lo farà comparire davanti a Dio, e lo farà accostare alla porta o allo stipite, e il suo padrone 
gli forerà l’orecchio con una lesina; ed egli lo servirà per sempre.

י־7 וְכִֽ
e–quando

ר יִמְכֹּ֥
sells
H4376

ישׁ אִ֛
un-uomo
H0376

אֶת־
–
H0853

בִּתּ֖וֹ
sua-figlia
H1323

לְאָמָה֑
come-un-serva
H0519

א ֹ֥ ל
non
H3808

א תֵצֵ֖
ella-shall-andare-fuori
H3318

את כְּצֵ֥
come-andare-fuori
H3318

ים׃ הָעֲבָדִֽ
il-servi
H5650

Se uno vende la propria figliuola per esser serva, ella non se ne andrà come se ne vanno i servi.

אִם־8
se

ה רָעָ֞
male

בְּעֵינֵי֧
agli-occhi–di

אֲדֹנֶי֛הָ
suo-padrone
H0113

אֲשֶׁר־
che

]לא[
[non]
H3808

)ל֥וֹ(
a-lui

הּ יְעָדָ֖
egli-designated-suo
H3259

הּ וְהֶפְדָּ֑
e–egli-shall-let-suo-essere-riscattò
H6299

לְעַ֥ם
a-un-popolo

י נָכְרִ֛
foreign
H5237

לאֹ־
non
H3808

ל יִמְשֹׁ֥
egli-shall-avere-potenza
H4910

הּ לְמָכְרָ֖
a-vendere-suo
H4376

בְּבִגְדוֹ־
in-suo-betraying
H0898

הּ׃ בָֽ
suo

S’ella dispiace al suo padrone, che se l’era presa per moglie, egli la farà riscattare; ma non avrà il diritto di 
venderla a gente straniera, dopo esserle stato infedele.

וְאִם־9
e–se

לִבְנ֖וֹ
a-suo-figlio

נָּה יעָדֶ֑ יִֽ
egli-designates-suo
H3259

ט כְּמִשְׁפַּ֥
secondo-a-giudizio-di
H4941

הַבָּנ֖וֹת
il-figlie
H1323

יַעֲשֶׂה־
egli-shall-fare

הּ׃ לָּֽ
a-lei

E se la dà in isposa al suo figliuolo, la tratterà secondo il diritto delle fanciulle.

אִם־10
se

רֶת אַחֶ֖
another
H0312

ח־ קַּֽ יִֽ
egli-takes
H3947

ל֑וֹ
per-se-stesso

שְׁאֵרָ֛הּ
suo-cibo
H7607

הּ כְּסוּתָ֥
suo-clothing
H3682

הּ וְעֹנָתָ֖
e–suo-marital-rights
H5772

א ֹ֥ ל
non
H3808

ע׃ יִגְרָֽ
egli-shall-diminish
H1639

Se prende un altra moglie, non toglierà alla prima né il vitto, né il vestire, né la coabitazione.

וְאִם־11
e–se

שׁ־ שְׁלָ֨
tre
H7969

לֶּה אֵ֔
questi
H0428

א ֹ֥ ל
non
H3808

ה יַעֲשֶׂ֖
egli-fa

לָהּ֑
a-lei

וְיָצְאָ֥ה
e–ella-shall-andare-fuori
H3318

חִנָּ֖ם
senza-payment
H2600

ין אֵ֥
senza
H0369

סֶף׃ כָּֽ
argento
H3701

ס
[s]
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Se non le fa queste tre cose, ella se ne andrà senza pagamento di prezzo.

ה12 מַכֵּ֥
striker-di
H5221

ישׁ אִ֛
un-uomo
H0376

וָמֵ֖ת
e–egli-dies
H4191

מ֥וֹת
morendo
H4191

ת׃ יוּמָֽ
egli-shall-essere-porre-a-morte
H4191

Chi percuote un uomo sì ch’egli muoia, dev’esser messo a morte.

וַאֲשֶׁר13֙
e–egli-che

א ֹ֣ ל
non
H3808

ה צָדָ֔
giacque-in-aspettare

ים וְהָאֱלֹהִ֖
e–il–Dio
H0430

אִנָּ֣ה
caused-a-happen
H0579

לְיָד֑וֹ
a-suo-mano
H3027

י וְשַׂמְתִּ֤
e–io-will-designare

לְךָ֙
per-te

מָק֔וֹם
un-luogo
H4725

ר אֲשֶׁ֥
dove

יָנ֖וּס
egli-may-fuggire
H5127

ׁמָּה׃ שָֽ
là
H8033

ס
[s]

Se non gli ha teso agguato, ma Dio gliel’ha fatto cader sotto mano, io ti stabilirò un luogo dov’ei si possa rifugiare.

י־14 וְכִֽ
e–quando

יָזִ֥ד
acts-presumptuously
H2102

ישׁ אִ֛
un-uomo
H0376

עַל־
contro

רֵעֵ֖הוּ
suo-prossimo
H7453

לְהָרְג֣וֹ
a-uccidere-lui
H2026

בְעָרְמָה֑
con-cunning
H6195

מֵעִם֣
da–con

י מִזְבְּחִ֔
mio-altare
H4196

נּוּ תִּקָּחֶ֖
tu-shall-prendere-lui
H3947

לָמֽוּת׃
a-morire
H4191

ס
[s]

Se alcuno con premeditazione uccide il suo prossimo mediante insidia, tu lo strapperai anche dal mio altare, per 
farlo morire.

ה15 וּמַכֵּ֥
e–striker-di
H5221

יו אָבִ֛
suo-padre
H0001

וְאִמּ֖וֹ
e–sua-madre
H0517

מ֥וֹת
morendo
H4191

ת׃ יוּמָֽ
egli-shall-essere-porre-a-morte
H4191

Chi percuote suo padre o sua madre dev’esser messo a morte.

וְגֹנֵ֨ב16
e–stealer-di
H1589

ישׁ אִ֧
un-uomo
H0376

וּמְכָר֛וֹ
e–egli-sells-lui
H4376

א וְנִמְצָ֥
e–egli-è-trovò
H4672

בְיָד֖וֹ
in-suo-mano
H3027

מ֥וֹת
morendo
H4191

ת׃ יוּמָֽ
egli-shall-essere-porre-a-morte
H4191

ס
[s]

Chi ruba un uomo sia che l’abbia venduto o che gli sia trovato nelle mani dev’esser messo a morte.

ל17 וּמְקַלֵּ֥
e–curser-di
H7043

יו אָבִ֛
suo-padre
H0001

וְאִמּ֖וֹ
e–sua-madre
H0517

מ֥וֹת
morendo
H4191

ת׃ יוּמָֽ
egli-shall-essere-porre-a-morte
H4191

ס
[s]

Chi maledice suo padre o sua madre dev’esser messo a morte.

י־18 וְכִֽ
e–quando

יְרִיבֻן֣
quarrel
H7378

ים אֲנָשִׁ֔
uomini
H0376

וְהִכָּה־
e–strikes
H5221

אִישׁ֙
un-uomo
H0376

אֶת־
–
H0853

הוּ רֵעֵ֔
suo-prossimo
H7453

בֶן בְּאֶ֖
con-un-pietra
H0068

א֣וֹ
o

ף בְאֶגְרֹ֑
con-un-fist
H0106

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

יָמ֖וּת
egli-dies
H4191

וְנָפַ֥ל
e–egli-falls
H5307

ב׃ לְמִשְׁכָּֽ
a-bed
H4904

Se degli uomini vengono a rissa, e uno percuote l’altro con una pietra o col pugno, e quello non muoia, ma 
debba mettersi a letto,
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אִם־19
se

יָק֞וּם
egli-rises

ךְ וְהִתְהַלֵּ֥
e–walks-riguardo
H1980

בַּח֛וּץ
fuori
H2351

עַל־
sopra

מִשְׁעַנְתּ֖וֹ
suo-bastone

ה וְנִקָּ֣
e–è-cleared
H5352

ה הַמַּכֶּ֑
il-striker
H5221

ק רַ֥
solo
H7535

שִׁבְתּ֛וֹ
suo-sitting
H7674

ן יִתֵּ֖
egli-shall-dare
H5414

א וְרַפֹּ֥
e–healing
H7495

א׃ יְרַפֵּֽ
egli-shall-guarire
H7495

ס
[s]

se si rileva e può camminar fuori appoggiato al suo bastone, colui che lo percosse sarà assolto; soltanto, lo 
indennizzerà del tempo che ha perduto e lo farà curare fino a guarigione compiuta.

י־20 וְכִֽ
e–quando

יַכֶּה֩
strikes
H5221

ישׁ אִ֨
un-uomo
H0376

אֶת־
–
H0853

עַבְדּ֜וֹ
suo-servo
H5650

א֤וֹ
o

אֶת־
–
H0853

אֲמָתוֹ֙
suo-serva
H0519

בֶט בַּשֵּׁ֔
con-il-verga
H7626

וּמֵ֖ת
e–egli-dies
H4191

חַת תַּ֣
sotto
H8478

יָד֑וֹ
sua-mano
H3027

ם נָקֹ֖
avenging
H5358

ם׃ יִנָּקֵֽ
egli-shall-essere-vendicò
H5358

Se uno percuote il suo servo o la sua serva col bastone sì che gli muoiano fra le mani, il padrone dev’esser punito;

אַ֥ך21ְ
certamente
H0389

אִם־
se

י֛וֹם
un-giorno
H3117

א֥וֹ
o

יִם יוֹמַ֖
due-giorni
H3117

ד יַעֲמֹ֑
egli-stands
H5975

א ֹ֣ ל
non
H3808

ם יֻקַּ֔
egli-shall-essere-vendicò
H5358

י כִּ֥
per

כַסְפּ֖וֹ
suo-argento
H3701

הֽוּא׃
egli
H1931

ס
[s]

ma se sopravvivono un giorno o due, non sarà punito, perché son danaro suo.

י־22 וְכִֽ
e–quando

יִנָּצ֣וּ
combattere

ים אֲנָשִׁ֗
uomini
H0376

גְפ֜וּ וְנָ֨
e–essi-colpire
H5062

ה אִשָּׁ֤
una-donna
H0802

הָרָה֙
pregnant

וְיָצְא֣וּ
e–esci
H3318

יהָ יְלָדֶ֔
suo-figli
H3206

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

יִהְיֶה֖
c'è
H1961

אָס֑וֹן
harm
H0611

עָנ֣וֹשׁ
punishing
H6064

יֵעָנֵ֗שׁ
egli-shall-essere-punì
H6064

ר אֲשֶׁ֨ כַּֽ
come-quello-che

ית יָשִׁ֤
lays
H7896

֙ עָלָיו
sopra-lui

עַל בַּ֣
owner-di
H1167

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
la-donna
H0802

ן וְנָתַ֖
e–egli-shall-dare
H5414

ים׃ בִּפְלִלִֽ
da-giudici
H6414

Se alcuni vengono a rissa e percuotono una donna incinta sì ch’ella si sgravi, ma senza che ne segua altro danno, 
il percotitore sarà condannato all’ammenda che il marito della donna gl’imporrà; e la pagherà come 
determineranno i giudici;

וְאִם־23
e–se

אָס֖וֹן
harm
H0611

יִהְיֶה֑
c'è
H1961

ה וְנָתַתָּ֥
e–tu-shall-dare
H5414

נֶפֶ֖שׁ
vita
H5315

חַת תַּ֥
al-posto–di
H8478

נָֽפֶשׁ׃
vita
H5315

ma se ne segue danno,

עַיִ֚ן24
occhio

חַת תַּ֣
al-posto–di
H8478

יִן עַ֔
occhio

ן שֵׁ֖
tooth
H8127

חַת תַּ֣
al-posto–di
H8478

ן שֵׁ֑
tooth
H8127

יָד֚
mano
H3027

חַת תַּ֣
al-posto–di
H8478

יָ֔ד
mano
H3027

גֶל רֶ֖
piede
H7272

חַת תַּ֥
al-posto–di
H8478

גֶל׃ רָֽ
piede
H7272

darai vita per vita, occhio per occhio, dente per dente, mano per mano,
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כְּוִיָּה25֙
bruciare
H3555

חַת תַּ֣
al-posto–di
H8478

כְּוִיָּ֔ה
bruciare
H3555

צַע פֶּ֖
wound
H6482

חַת תַּ֣
al-posto–di
H8478

צַע פָּ֑
wound
H6482

ה חַבּוּרָ֕
bruise
H2250

חַת תַּ֖
al-posto–di
H8478

ה׃ חַבּוּרָֽ
bruise
H2250

ס
[s]

piede per piede, scottatura per scottatura, ferita per ferita, contusione per contusione.

י־26 וְכִֽ
e–quando

ה יַכֶּ֨
strikes
H5221

ישׁ אִ֜
un-uomo
H0376

אֶת־
–
H0853

עֵ֥ין
occhio-di

עַבְדּ֛וֹ
suo-servo
H5650

אֽוֹ־
o

אֶת־
–
H0853

עֵ֥ין
occhio-di

אֲמָת֖וֹ
suo-serva
H0519

ׁחֲתָ֑הּ וְשִֽ
e–destroys-esso
H7843

י חָפְשִׁ֥ לַֽ
a–freedom
H2670

נּוּ יְשַׁלְּחֶ֖
egli-shall-mandare-lui
H7971

חַת תַּ֥
al-posto–di
H8478

עֵינֽוֹ׃
suo-occhio

ס
[s]

Se uno colpisce l’occhio del suo servo o l’occhio della sua serva e glielo fa perdere, li lascerà andar liberi in 
compenso dell’occhio perduto.

וְאִם־27
e–se

ן שֵׁ֥
tooth-di
H8127

עַבְדּ֛וֹ
suo-servo
H5650

אֽוֹ־
o

ן שֵׁ֥
tooth-di
H8127

אֲמָת֖וֹ
suo-serva
H0519

יל יַפִּ֑
egli-knocks-fuori
H5307

י חָפְשִׁ֥ לַֽ
a–freedom
H2670

נּוּ יְשַׁלְּחֶ֖
egli-shall-mandare-lui
H7971

חַת תַּ֥
al-posto–di
H8478

שִׁנּֽוֹ׃
suo-tooth
H8127

פ
[p]

E se fa cadere un dente al suo servo o un dente alla sua serva, li lascerà andar liberi in compenso del dente 
perduto.

י־28 וְכִֽ
e–quando

יִגַּ֨ח
gores
H5055

שׁ֥וֹר
un-bue
H7794

אֶת־
–
H0853

ישׁ אִ֛
un-uomo
H0376

א֥וֹ
o

אֶת־
–
H0853

ה אִשָּׁ֖
una-donna
H0802

וָמֵת֑
e–egli-dies
H4191

סָק֨וֹל
stoning
H5619

ל יִסָּקֵ֜
shall-essere-stoned
H5619

הַשּׁ֗וֹר
il-bue
H7794

א ֹ֤ וְל
e–non
H3808

֙ יֵאָכֵל
shall-essere-mangiato
H0398

אֶת־
–
H0853

בְּשָׂר֔וֹ
suo-carne
H1320

עַל וּבַ֥
e–owner-di
H1167

הַשּׁ֖וֹר
il-bue
H7794

י׃ נָקִֽ
innocent

Se un bue cozza un uomo o una donna sì che muoia, il bue dovrà esser lapidato e non se ne mangerà la carne; 
ma il padrone del bue sarà assolto.

ם29 וְאִ֡
e–se

שׁוֹר֩
un-bue
H7794

נַגָּ֨ח
goring
H5056

ה֜וּא
egli
H1931

ל מִתְּמֹ֣
da-yesterday
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֗
tre-giorni-ago
H8032

וְהוּעַד֤
e–fu-avvertì

֙ בִּבְעָלָיו
contro-suo-owner
H1167

א ֹ֣ וְל
e–non
H3808

נּוּ יִשְׁמְרֶ֔
egli-guards-esso
H8104

ית וְהֵמִ֥
e–esso-kills
H4191

ישׁ אִ֖
un-uomo
H0376

א֣וֹ
o

ה אִשָּׁ֑
una-donna
H0802

הַשּׁוֹר֙
il-bue
H7794

ל יִסָּקֵ֔
shall-essere-stoned
H5619

וְגַם־
e–anche
H1571

בְּעָלָ֖יו
suo-owner
H1167

ת׃ יוּמָֽ
shall-essere-porre-a-morte
H4191

Però, se il bue era già da tempo uso cozzare, e il padrone n’è stato avvertito, ma non l’ha tenuto rinchiuso, e il 
bue ha ucciso un uomo o una donna, il bue sarà lapidato, e il suo padrone pure sarà messo a morte.
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אִם־30
se

פֶר כֹּ֖
un-riscatto

ת יוּשַׁ֣
è-laid
H7896

עָלָי֑ו
sopra-lui

֙ וְנָתַן
e–egli-shall-dare
H5414

פִּדְיֹ֣ן
redemption-di

נַפְשׁ֔וֹ
suo-vita
H5315

ל כְּכֹ֥
secondo-a-tutto
H3605

אֲשֶׁר־
quello

ת יוּשַׁ֖
è-laid
H7896

יו׃ עָלָֽ
sopra-lui

Ove sia imposto al padrone un prezzo di riscatto, egli pagherà per il riscatto della propria vita tutto quello che gli 
sarà imposto.

אוֹ־31
o

ן בֵ֥
un-figlio

יִגָּ֖ח
esso-gores
H5055

אוֹ־
o

בַת֣
una-figlia
H1323

יִגָּ֑ח
esso-gores
H5055

ט כַּמִּשְׁפָּ֥
secondo-a-il-giudizio
H4941

הַזֶּ֖ה
questo
H2088

יֵעָ֥שֶׂה
shall-essere-fatto

לּֽוֹ׃
a-lui

Se il bue cozza un figliuolo o una figliuola, gli si applicherà questa medesima legge.

אִם־32
se

עֶבֶ֛ד
un-servo
H5650

יִגַּ֥ח
gores
H5055

הַשּׁ֖וֹר
il-bue
H7794

א֣וֹ
o

אָמָה֑
una-serva
H0519

סֶף  ׀כֶּ֣
argento
H3701

ים שְׁלֹשִׁ֣
trenta
H7970

ים שְׁקָלִ֗
shekels
H8255

֙ יִתֵּן
egli-shall-dare
H5414

יו אדֹנָ֔ לַֽ
a-suo-padrone
H0113

וְהַשּׁ֖וֹר
e–il-bue
H7794

ל׃ יִסָּקֵֽ
shall-essere-stoned
H5619

ס
[s]

Se il bue cozza un servo o una serva, il padrone del bue pagherà al padrone del servo trenta sicli d’argento, e il 
bue sarà lapidato.

י־33 וְכִֽ
e–quando

ח יִפְתַּ֨
opens

ישׁ אִ֜
un-uomo
H0376

בּ֗וֹר
una-fossa

א֠וֹ
o

י־ כִּֽ
quando

ה יִכְרֶ֥
digs

ישׁ אִ֛
un-uomo
H0376

ר בֹּ֖
una-fossa

א ֹ֣ וְל
e–non
H3808

נּוּ יְכַסֶּ֑
egli-covers-esso
H3680

וְנָֽפַל־
e–falls
H5307

מָּה שָׁ֥
là
H8033

שּׁ֖וֹר
un-bue
H7794

א֥וֹ
o

חֲמֽוֹר׃
un-asino
H2543

Se uno apre una fossa, o se uno scava una fossa e non la copre, e un bue o un asino vi cade dentro,

עַל34 בַּ֤
owner-di
H1167

הַבּוֹר֙
il-fossa

ם יְשַׁלֵּ֔
pagherà

סֶף כֶּ֖
argento
H3701

יב יָשִׁ֣
egli-shall-tornare
H7725

לִבְעָלָי֑ו
a-suo-owner
H1167

ת וְהַמֵּ֖
e–il-morto
H4191

הְיֶה־ יִֽ
sarà
H1961

לּֽוֹ׃
a-lui

ס
[s]

il padron della fossa rifarà il danno: pagherà in danaro il valore della bestia al padrone, e la bestia morta sarà sua.

י־35 וְכִֽ
e–quando

יִגֹּ֧ף
injures
H5062

שֽׁוֹר־
bue-di
H7794

ישׁ אִ֛
un-uomo
H0376

אֶת־
–
H0853

שׁ֥וֹר
bue-di
H7794

רֵעֵ֖הוּ
suo-prossimo
H7453

וָמֵת֑
e–esso-dies
H4191

כְר֜וּ וּמָ֨
e–essi-shall-vendere
H4376

אֶת־
–
H0853

הַשּׁ֤וֹר
il-bue
H7794

֙ הַחַי
il-vivendo

וְחָצ֣וּ
e–essi-shall-dividere
H2673

אֶת־
–
H0853

כַּסְפּ֔וֹ
suo-argento
H3701

וְגַם֥
e–anche
H1571

אֶת־
–
H0853

ת הַמֵּ֖
il-morto
H4191

יֶֽחֱצֽוּן׃
essi-shall-dividere
H2673
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Se il bue d’un uomo perisce il bue d’un altro sì ch’esso muoia, si venderà il bue vivo e se ne dividerà il prezzo; e 
anche il bue morto sarà diviso fra loro.

א֣ו36ֹ
o

ע נוֹדַ֗
esso-fu-conosciuto
H3045

י כִּ֠
quello

שׁ֣וֹר
un-bue
H7794

נַגָּ֥ח
goring
H5056

הוּא֙
egli
H1931

מִתְּמ֣וֹל
da-yesterday
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֔
tre-giorni-ago
H8032

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

נּוּ יִשְׁמְרֶ֖
custodì-esso
H8104

בְּעָלָי֑ו
suo-owner
H1167

ם שַׁלֵּ֨
paying

ם יְשַׁלֵּ֥
egli-pagherà

שׁוֹר֙
un-bue
H7794

חַת תַּ֣
al-posto–di
H8478

הַשּׁ֔וֹר
il-bue
H7794

ת וְהַמֵּ֖
e–il-morto
H4191

הְיֶה־ יִֽ
sarà
H1961

לּֽוֹ׃
a-lui

ס
[s]

Se poi è noto che quel bue era già da tempo uso cozzare, e il suo padrone non l’ha tenuto rinchiuso, questi dovrà 
pagare bue per bue, e la bestia morta sarà sua.
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